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August 6, 1923. Extradition Treaty between the United States of America and Turkey. 
Signed at Lausanne, August 6, 1923; ratification advised by the 
Senate, February 5, 1934; ratified by the President, February 21, 
1934; ratified by Turkey, May 8, 1934; ratifications exchanged at 
Ankara, June 18, 1934; proclaimed, August 18, 1934-

Extradition with 
Turkey.

Preamble.

By  the  Presi dent  of  the  United  States  of  America

A PROCLAMATION

Whereas  an Extradition Treaty between the United States of 
America and Turkey was concluded and signed by their respective 
Plenipotentiaries at Lausanne, Switzerland, on the sixth day of 
August, one thousand nine hundred and twenty-three, which Treaty, 
being in the English, French and Turkish languages, is word for 
word as follows:
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EXTRADITION TREATY BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND TURKEY.

THE UNITED STATES OF AMERICA 
and

Contracting Powers.

TURKEY,
having deemed it advantageous, with a view to assuring a better ad-
ministration of justice, to surrender, reciprocally, under certain spec-
ified circumstances, persons sentenced or prosecuted for the crimes 
and offenses indicated hereinafter, have resolved to conclude a new 
Extradition Treaty and to that end have appointed as their Pleni-
potentiaries, to wit:

Plenipotentiaries.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Joseph C. Grew , Envoy Extraordinary and Minister Plenipotenti-
ary of the United States of America to the Swiss Confederation;

THE GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF TURKEY,

Ismet  Pasha , Minister of Foreign Affairs of the Government of 
the Grand National Assembly of Turkey, Deputy of Adrianople in 
the said Assembly;

Doctor  Riza  Nour  Bey , Minister of Sanitary Affairs and of 
Social Welfare of the Government of the Grand National Assembly 
of Turkey, Deputy of Sinope in the said Assembly; and

Hass an  Bey , former Minister of National Economy of the Govern-
ment of the Grand National Assembly of Turkey, Deputy of Trebi- 
zond in the said Assembly;

Who , after having exhibited their full powers, found to be in good 
and due form, have agreed upon the following provisions:

Article I.
The Government of the United States of America and the Govern-

ment of the Grand National Assembly of Turkey agree upon requi-
sition to deliver reciprocally persons who, being prosecuted or con-
demned by the judical authorities of one of the High Contracting 
Parties for any of the crimes or offenses enumerated in Article II, 
committed in territory subject to the jurisdiction of such Party, 
may seek asylum or be found in the territory of the other Party. 
Nevertheless, the extradition shall take place only if the evidence of 
culpability is such that, according to the laws of the place where the 
fugitive or accused is found, it would justify his apprehension and 
warrant penal proceedings had the act been committed there.

Reciprocal delivery 
of persons charged with 
crimes.
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Article II.
Extraditable crimes 

and offenses.

Wilful homicide.

Extradition shall be granted for the following crimes and offenses, 
provided they are punishable both under the laws of the place of 
refuge and under those of the State making the requisition, to wit:

1.—Wilful homicide, including parricide, assassination, poisoning 
and infanticide.

Arson. 2.—Arson.
Piracy.

Burglary.

Forgery.

Counterfeiting.

Embezzlement of 
public funds.

Embezzlement by 
employee.

Wilful destruction of 
railroad.

Abortion, rape, kid-
napping, etc.

3 .—Piracy; mutiny on board a vessel when the crew or a part 
thereof or other persons on board shall have taken possession of the 
vessel, by means of fraud or violence against the captain.

4 .—The act of breaking into and entering a dwelling house in the 
night time with intent to commit therein a crime, the character of 
which shall be specified in the documents referred to in Article VI. 
(Crime of burglary.)

5 .—The forgery or falsification of public or private documents; 
fraudulent use of forged or falsified documents.

6 .—Counterfeiting, forgery or alteration of money (either coin or 
paper), public bonds and their coupons, bank-notes, debentures, or 
other documents or instruments of credit; the issuance, circulation 
or use thereof with fraudulent intent; forgery or counterfeiting of 
public seals, dies, stamps or marks, as well as the fraudulent use of 
such forged or counterfeited objects.

7 .—Embezzlement of public funds by the depositaries of such 
funds or by public officers, when the funds embezzled exceed 200 
dollars or the equivalent in Turkish money.

8 .—Embezzlement by a person or persons employed or salaried, to 
the detriment of their employers, provided that such crime or offense 
is punishable by imprisonment or more severe penalty under the laws 
of both countries, and that the funds embezzled exceed 200 dollars or 
the equivalent in Turkish money.

9 .—Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads, 
which endangers human life.

10 .—Abortion; rape; violation; kidnapping of minors or adults, 
defined to be the abduction or detention of a person or persons, for the 
purpose of exacting money from them or their families, or for any 
other unlawful end.

Bobbery.

Larceny.

Swindling, etc.

Breach of trust, etc.

Perjury.

11 .—Robbery; house-breaking or shop-breaking.
12 .—Larceny, if the money or the value of the objects stolen exceeds 

25 dollars or the equivalent in Turkish money.
13 .—Swindling; receiving money, securities or other property, 

knowing the same to have been embezzled, stolen or fraudulently 
obtained; when the amount of money or the value of the property 
exceeds 200 dollars or the equivalent in Turkish money.

14 .—Fraud or breach of trust by any person; notably, by a deposi-
tary, ag'ent, banker, or trustee, or by the president, a member or any 
officer of a company or association, if the loss suffered exceeds 200 
dollars or the equivalent in Turkish money.

15 .—Perjury or subornation of perjury.
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16 .—Crimes or offenses against the laws of both countries relative 
to the suppression of slavery and the slave trade.

17 .—Fraudulent bankruptcy.
18 .—Bribery.
19 .—Serious woundings the minimum punishment of which is not 

less than one year of imprisonment.
20 .—Attempt to commit offenses mentioned above, when such at-

tempt is punishable as a crime.
21 .—Complicity in any of the above mentioned crimes or offenses 

provided such complicity is punishable by imprisonment or a more 
severe penalty by the laws of both the Contracting Parties.

Article III.
Extradition shall not take place for political crimes or offenses nor 

for acts connected with such crimes or offenses.
The attack upon the life of the Head of a State or the members of 

his family shall not be deemed a political crime or offense.
No person surrendered by one of the High Contracting Parties 

to the other Party shall be prosecuted or punished for an offense 
committed before the demand of extradition other than that for 
which the extradition has been granted, unless such person expressly 
consents in writing, which shall be communicated to the Government 
of the Party which effected the extradition; or unless, having had 
during 30 days since his definitive release the opportunity of leaving 
the territory of the State which demanded his extradition, he has 
not availed himself of this opportunity; or finally, unless he returns 
to such territory after having left it.

Article IV.
When the person whose extradition is demanded is under prosecu-

tion, whether in custody or out on bail, for another offense committed 
in the country in which he has sought asylum, or when he has been 
convicted of such offense, his extradition may be deferred until the 
penal proceedings be determined and until he shall have been defin-
itively set at liberty in due course of law.

Article V.
The High Contracting Parties shall not be bound to accord the 

extradition of their respective nationals.

Article VI.
Demands for extradition shall be made through diplomatic 

channels.
When the person whose extradition is demanded shall have been 

sentenced for the offense which occasioned the demand for extradi-
tion, the demand must be accompanied by an authentic copy of the 
sentence pronounced. If the person claimed is merely charged with 
an offense, the demand must be accompanied by a duly certified copy
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Form; translation.

Procedure governed 
by existing regulations.

Provisional arrests.

Time limitation.

Refusal if penalty im-
posed is barred by limi-
tation.

Articles seized with 
fugitive.
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of the warrant of arrest issued by the competent magistrate of the 
Party demanding the extradition, as well as by duly authenticated 
copies of the depositions or other evidence upon the basis of which 
the warrant was issued. These documents must contain the precise 
indication of the offense charged and of the place where and the 
time when it was committed. They must be accompanied by a duly 
certified copy of the provisions of law applicable to the offense 
charged as well as by the elements necessary to establish the identity 
of the person claimed.

The documents above indicated shall be drawn up in the form 
prescribed by the laws of the Party demanding the extradition and 
shall be accompanied by a translation, in the language of the Party 
from which the extradition is demanded or in French, certified to be 
in conformity with the original.

It is understood that the extradition procedure shall be governed 
by the regulations in force at the time of the demand in the State 
upon which the demand is made.

Article VII.
When provisional arrest of a person is requested before the demand 

for extradition has been presented, the demand relating thereto shall 
be made through the diplomatic channel or addressed directly to the 
competent authorities of the Party on which it is made by the com-
petent Consul of the Party making the demand or by another person 
duly authorized by such Party. The procedure to be followed for 
the arrest shall be governed by the regulations in force in the State 
on which the demand is made.

The provisional detention must cease and the person arrested must 
be set at liberty unless within three months, dating from the arrest, 
not including the day of the arrest, a formal demand for extradition, 
accompanied by the necessary documents, is presented in the manner 
prescribed in Article VI.

Article VIII.
Extradition shall not be accorded when under the law of the 

Party on which demand is made or under that of the Party making 
the requisition the prosecution or the penalty imposed is barred by 
limitation.

Article IX.
All articles seized which are in the possession of the person de-

manded, at the time of his arrest, shall, at the time of the extradition, 
be delivered up with his person to the Party making the demand; 
such delivery shall extend not only to articles acquired by means of 
the offense with which the accused is charged but also to all other 
articles that may serve to prove the offense. The rights of third 
parties with regard to the articles in question shall, however, be duly 
respected.
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Article X.
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The expenses of the arrest, detention and transportation of the 
persons extradited shall be paid by the Party making the requisition.

Article XI.
The present Treaty shall come into force two months after the date 

of the exchange of ratifications and shall remain in force for five 
years

If this Treaty is not denounced by one of the High Contracting 
Parties at least six months before the expiration of the said period 
of five years, it shall remain in force until it is denounced, such 
denunciation becoming effective only after the expiration of a 
period of six months.

Article XII.
The present Treaty, in French, English and Turkish, shall be 

ratified. In case of divergence the French text shall prevail.
The ratifications shall be exchanged at Constantinople as soon 

as possible.
In  witnes s  whereo f  the above mentioned Plenipotentiaries have 

signed the present Treaty and have affixed their seals thereto.
Done  at  Lausa nne , August 6, 1923.

Expenses of arrest, 
etc.

Exchange of ratifica-
tions.

Duration.

Ratification.
Languages.
Post, pp. 2698,2704.

Signatures.

Joseph  C. Grew . [seal ] M. ISMET

[seal ] [seal ] Dr. Riza  Nour
[seal ] Hass an
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TRAITS D’EXTRADITION ENTRE LES STATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LA TURQUIE

LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE
et

LA TURQUIE,
ayant juge utile, afin d’assurer une meilleure administration de la 
justice, de se livrer reciproquement, dans certaines circonstances de- 
terminees, les personnes condamnees ou poursuivies pour les crimes 
et delits indiques ci-apres, ont resolu de conclure un nouveau Traite 
d’Extradition, et ont nomme, a cet effet, pour leurs Pienipotentiaires, 
savoir:

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE :

Joseph  C. Grew , Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipo- 
tentiaire des Etats-Unis d’Amerique aupres de la Confederation 
Suisse,

LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBLES NATIONALE DE 
TURQUIE:

Ismet  Pacha , Ministre des Affaires Etrangeres du Gouvernement 
de la Grande Assemblee Nationale de Turquie, Depute d’Andrinople 
a la meme Assemblee,

le Docteur Riza  Nour  Bey , Ministre des Affaires Sanitaires et de 
1’Assistance Sociale du Gouvernement de la Grande Assemblee Na-
tionale de Turquie, Depute de Sinope a la meme Assemblee,

et Hassan  Bey , ancien Ministre de 1’Economie Nationale du 
Gouvernement de la Grande Assemblee Nationale de Turquie, Depute 
de Trebizonde a la meme Assemblee;

Lesquels , apres avoir exhibe leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article 1.
Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique et le Gouvernement 

de la Grande Assemblee Nationale de Turquie s’engagent a se 
livrer reciproquement, sur demande, les personnes qui, etant pour-
suivies ou condamnees par les autorites judiciaires de 1’une des 
Hautes Parties Contractantes pour un des crimes ou delits enumeres 
a Particle 2 et commis sur un territoire soumis a la juridiction de 
cette Partie, se refugieraient ou se trouveraient sur le territoire de 
1’autre Partie.

Neanmoins, 1’extradition n’aura lieu que si les preuves de cul- 
pabilite sont telles que, d’apres les lois du lieu ou se trouve le fugitif 
ou la personne prevenue, elles justifieraient son arrestation et donne- 
raient lieu a des poursuites penales si le fait y avait ete commis.
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Article 2.
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L’extradition sera accordee pour les crimes et delits suivants, 
pourvu qu’ils soient punissables tant d’apres la legislation du lieu 
de refuge que d’apres celle de 1’Etat requerant, savoir:

1° Homicide volontaire, y compris le parricide, 1’assassinat, 1’em- 
poisonnement et 1’infanticide.

2° Incendie.
3° Piraterie; emeute a bord d’un navire, lorsque 1’equipage ou une 

partie de 1’equipage ou d’autres personnes se trouvant a bord, se 
seraient empares du navire, usant de fraude ou de violence envers 
le capitaine.

4° L’acte de s’introduire pendant la nuit avec effraction dans une 
habitation avec intention d’y commettre un crime dont la nature 
devra etre specifiee dans les documents vises a 1’Article 6 (crime de 
burglary).

5° Contrefagon ou falsification de documents publics ou prives; 
usage frauduleux de documents contrefaits ou falsifies.

6° Falsification, contrefagon ou alteration de monnaie, de papier- 
monnaie, de titres publics et de leurs coupons, de billets de banque, 
d’obligations ou d’autres titres ou instruments de credit, leur 
emission, leur mise en circulation ou leur usage avec intention frau- 
duleuse; contrefagon ou falsification de sceaux, poingons, timbres ou 
marques publics, ainsi que 1’usage frauduleux de ces objets contrefaits 
ou falsifies.

7° Detournement de fonds publics commis par leurs depositaires 
ou par des fonctionnaires publics, lorsque les fonds detoumes 
depasseront 200 dollars ou 1’equivalent en argent turc.

8° Detournement commis par une ou plusieurs personnes employees 
ou salariees, au detriment de ceux qui les emploient, a condition que 
ce crime ou ce delit soit punissable d’emprisonnement ou de peine 
plus forte dans les legislations des deux pays et que les fonds de- 
tournes depassent 200 dollars ou 1’equivalent en argent turc.

9° Destruction ou obstruction volontaire et illegale de chemins de 
fer, mettant en danger la vie humaine.

10° Avortement; rapt; viol; enlevement de mineurs ou d’adultes, 
etant entendu par ce terme le detournement ou la sequestration d’une 
personne ou de personnes, dans le but de leur extorquer, a eux ou a 
leur famille, de 1’argent ou dans tout autre but illegal.

11° Vol commis avec violence ou intimidation (robbery); vol com-
mis avec effraction ou escalade dans une maison ou un magasin 
(housebreaking ou shop-breaking).

12° Vol simple, si 1’argent soustrait ou la valeur des objets voles 
depasse 25 dollars ou 1’equivalent en argent turc.

13° Escroquerie, recel d’argent, de valeurs ou d’autres biens sa- 
chant qu’ils ont ete detournes, voles ou acquis frauduleusement, 
lorsque le montant en argent ou la valeur des biens depassera 200 
dollars ou 1’equivalent en argent turc.

104019°—36—pt  H-----42
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14° Fraude ou abus de confiance commis par toute personne, notam- 
ment par un depositaire, mandataire, banquier, administrateur de la 
fortune d’un tiers, ou par le president, un membre ou un fonction- 
naire d’une societe ou association, si la perte subie depasse 200 dollars 
ou 1’equivalent en argent turc.

15° Par jure ou subornation de temoins.
16° Crimes ou delits contre les lois des deux pays relatives a la 

suppression de 1’esclavage et a la traite d’esclaves.
17° Banqueroute frauduleuse.
18° Corruption.
19° Coups et blessures graves dont la peine minimum n’est pas 

inferieure a un an d’emprisonnement.
20° Tentative d’infractions, enumerees ci-dessus, punie de peine 

criminelle.
21° Complicite dans 1’un quelconque des crimes ou delits men- 

tionnes ci-dessus, si cette complicite est passible d’emprisonnement ou 
d’une peine plus forte, par les lois des deux Hautes Parties Con-
tractantes.

Article 3.
L’extradition n’aura pas lieu pour crime ou delit politique ou pour 

les faits connexes a un semblable crime ou delit.
Ne sera pas repute crime ou delit politique 1’attentat contre la vie 

d’un Chef d’Etat ou des membres de sa famille.
Aucune personne livree par 1’une des Hautes Parties Contractantes 

a 1’autre Partie ne sera poursuivie ou punie pour une infraction com- 
mise avant la demande d’extradition, autre que celle pour laquelle 
l’extradition a ete accordee, a moins qu’elle n’y consente expressement, 
par ecrit, ce qui sera communique a la Partie ayant effectue 1’extra- 
dition, ou qu’ayant eu pendant les 30 jours, depuis son elargissement 
definitif, la faculte de quitter le territoire de 1’Etat requerant, elle 
n’ait pas use de cette faculte, ou bien qu’elle y revienne apres 1’avoir 
quitte.

Article 4-
Eorsque la personne dont l’extradition est demandee est poursuivie, 

qu’elle soit detenue preventivement ou qu’elle soit en liberte provi- 
soire, ou lorsqu’elle a ete condamnee pour une autre infraction dans 
le pays oil elle s’est refugiee, son extradition pourra etre differee 
jusqu’a la cloture de la procedure penale et sa mise en liberte defini-
tive conformement a la loi.

Article 5.
Les Hautes Parties Contractantes ne sont pas tenues d’accorder 

l’extradition de leurs ressortissants respectifs.

Article 6.
Les demandes d’extradition seront presentees par la voie diplo-

matique.
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Lorsque la personne dont l’extradition est demandee aura ete con- 

damnee a raison de 1’infraction qui a motive la demande d’extradi-
tion, cette demande devra etre accompagnee d’une expedition 
authentique de 1’arret prononce. Si la personne reclamee est seule-
ment prevenue d’une infraction, la demande devra etre accompagnee 
d’une copie dument certifiee du mandat d’arret delivre par le 
magistral competent de la Partie requerante, ainsi que des copies 
dument legalisees des depositions ou autres preuves sur la base des- 
quelles le mandat d’arret a ete delivre. Ces documents devront con- 
tenir Vindication precise de 1’infraction incriminee, du lieu ou elle 
a ete commise et de sa date. Ils devront etre accompagnes d’une 
copie dument certifiee des dispositions legales applicables aux infrac-
tions incriminees ainsi que des elements necessaires pour etablir 
1’identite de la personne reclamee.

Les documents susindiques seront dresses dans la forme prescrite 
par les lois de la Partie requerante et accompagnes d’une traduction, 
dans la langue de la Partie requise ou en frangais, certifiee conforme.

Il est entendu que la procedure d’extradition sera reglee d’apres 
les dispositions en vigueur, a 1’epoque de la demande, dans 1’Etat 
requis.

Article 7.
Lorsque 1’arrestation provisoire d’une personne sera requise avant 

que la demande d’extradition ait ete presentee, la demande y afferente 
sera faite par la voie diplomatique ou adressee directement aux 
autorites competentes de la Partie requise par le Consul competent 
de la Partie requerante, ou par une autre personne autorisee par 
cette Partie. La procedure a suivre pour 1’arrestation sera reglee 
d’apres les dispositions en vigueur dans 1’Etat requis.

La detention provisoire devra cesser et la personne arretee devra 
etre mise en liberte si, dans le delai de trois mois, a dater de 1’arresta-
tion, le jour de 1’arrestation non compris, une demande formelie 
d’extradition, accompagnee des pieces necessaires, n’est pas presentee 
de la maniere prescrite dans Particle 6.

Article 8.
L’extradition ne sera pas accordee lorsque d’apres la loi de la 

Partie requise ou d’apres celle de la Partie requerante Faction 
penale ou la peine prononcee est prescrite.

Article 9.
Tous les objets saisis, trouves en la possession de la personne 

reclamee lors de son arrestation, doivent etre remis a la Partie 
requerante, au moment de l’extradition en meme temps que cette 
personne; cette remise ne s’etendra pas seulement aux objets acquis 
par 1’infraction pour laquelle la personne est poursuivie, mais encore 
a tous autres objets pouvant servir a etablir la preuve de 1’infraction. 
Toutefois, les droits des tiers sur les objets en question devront etre 
dument respectes.
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Article 10.
Les frais de 1’arrestation, de la detention et du transport des 

individus reclames seront payes par la Partie requerante.

Article 11.
Le present Traite entrera en vigueur deux mois apres la date de 

1’echange des ratifications et aura une duree de cinq ans.
Si ce Traite n’est pas denonce par 1’une ou 1’autre des Hautes 

Parties Contractantes au moins six mois avant 1’expiration de la 
dite periode de cinq ans, il restera en vigueur jusqu’a ce qu’il soit 
denonce, cette denonciation ne devant produire ses effets qu’apres 
1’expiration d’un delai de six mois.

Article 12.
Le present Traite, redige en frangais, en anglais et en turc, sera 

ratifie. En cas de divergence le texte frangais fera foi.
Les ratifications seront echangees a Constantinople aussitot que 

possible.
En foi  de  quoi  les Pienipotentiaires susnommes ont signe le 

present Traite et y ont appose leurs sceaux.
Fait  a  Lausanne , le 6 aout 1923.

[seal ] Jose ph  C. Grew . [seal ] 
[seal ] 
[seal ]

M. Ismet
Dr. Riza  Nour
Hass an
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[se al ] Joseph  C. Gre w . [seal ] 
[seal ] 
[seal ]

M. ISMET
Dr. Riza  Nour
Hass an
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tij,jS ff.Ay jjtlj .1 <• A* 2 L jjJJ ,/!•*!  'a -1£ t>j*
. jl A ■*  *~-A»l£  «J<Aj oJy» luy iyiJ

• Jjj&jyf A*l_y  AL-.AI <J-A 'y>\Z» jdlo O’AjUL.

• Ike I ^LjL-o Ja »UJJ» *j I®1
•aUl *̂1  a—j,fy j*̂j=r  jrA •■»'»' OUjl Uk ^.A>l 

dU 3^OJ^j>-jVJjl Al*  . jK»-aVA & Ljj  iy**.yy  *J33'*J.  <AU
A_^IAL-.yy*  tfi'j Ia L^%. A3.p UlL *a AU» < a _j I A jyk. jjOt

<1^1 fo} cLly j\}3\ Al -. fl. j ciiJSS Ja -,. AJr, jilr

y/1 fry ^±1 . jx.jy j Pj . Aj jtixi jjjc-j jj4>l i?>r

*«*̂rOV>l  fl/' '-fry ^3 yA ^1 ly^l *̂'
f' ifi,y A-aifci jU^I ,_A AkjJ-’ JA-S. (jil y All A’Ayj f J»’i

AlL-l ) jja-OjI ^k- »jK2. j^-C-I A-jUyis AAU» y^3 »Al

• byy Jj_ f-j—jJj L •A^LJ A_J» OVjl-Ai. *Ajlk»  *jjj\  (Jljl JA-S*
»Xiy a ^ <-»yi». «aj AjV ^a S' <c.yj AJL .Al J_^_-l J^-a Jj I aj V A.jUI ffjijjl*  ^1 j

. ja o -a J.,! jjiL Luy A*i$^-i  jY^i s/y*

V : o;U

^a I»^ jUJt^»-AJjlAL> •■**■* y ^Jy^A* —Xj ^Ai*  .Al

ojjL i)AA>k Ay? 3y^ ufjA^i'jixL»^^k» A®y*  j\y,_jii» ^.^ici y.

*T*y* 3 <-Ay . A^^.U jlAa-y^- Ay» O *̂3^3^  <JA3 j

• ja A-4»a I (ij^> x .I^-1 iffy »a J_,^ al . cv_yk» JjA A»-<Ia I
^As-y^.j.iL uftj i.Ayi cu*  y (Ai ^ji \jAi jxuy »jjj\ jAj ’ Jf <a »y 

ft*  Aiy <A->y <—jjljl A>-Aja 'A”,j UI j  ffai JjAiy ^>yy Jljjl .a K_x

* ‘t ’^J Aaa  A,-^ y 3

0 : »^L*

• 1
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L 4»l J3J3 C-Xi 3 jA f (iSjtiJj) cilj 4>*D>  y»s> w > \\ 

( X‘j <_> A.3 j jjl*  ) cJj— jUljl £l*l  •J»jU*j>  IJ

JjU«i. JjU. <'—,J\ DJL* « L iSjVj^ J) yAi Dl—-' U A*  JUljl c»j— -=s

. <oU Jr> pjyai Jjaijl

Ctrl Jjl^ Ajl~ 4J——« jt "^•'3' -J fcSA' 3^ 3*  l ?'*" ’ A"' L c S-Aa A: Jjp’ • iAA.-V'D'3 — V'f*
3 ■' .j -Jjaj -— j ' j -d ' 4*'  al - L uAA *—^f "Al-cAy-

. Ab? I J»VL J%£-\ Lil _/L. tj

,:;A j’xJjjA’ AjU b jy J[l -’A’ OWjljU-ja — '. t

J^l / aj-l A—X Ja I »jlal JU JI ( -XA ( 3f~3 < £P3 J_ ^apxiy 

.JlwCJ »y~. jjj.1 lj JjKTS-L. JL>j !D£Jj I jalij. <SJyA*j'  I? ^-Ltf-I j lilL*.®*  tj

. a^]Alj (jy: <j j\l — \e
, ij ^j U>- jtJji DsCrjlXj-k c$A3A d AAt  j[i jLi*  j'—b l -UJI <2XjL.i — \*\

. cr^' Ja >- — \v

Ujjl — \A

. j>-j fi\ jULjl jjo jA_a»- <- j <s— \\ 

.ja .JYJ.j Ij !a I Djt£ . J»» Jai I^s - JUj Ij Iaa J »At — Y*

•jj '.a I" Ji-Jjl fjU—-» jlj*  j jfi\ Uo tj (jAjr cH*"  tD’.r'*  LLas U jjJ= — T\
♦ JA »aA?«i>- lj c Ap-^ A~'^*(/ 6 OU'jl f «A'>{

r :.A

^ilj jjuLUI jyfl JUil -J cDl j 'a,A'.J Lj U>- (j-L-

. jAip-UjI

ja^>-<-lAlA£-A^e^-tj^jU>-^*L — f A-a>»^—q Y--V ^L>’uAi*alj 2l(^*'4'UCX  I a ja-l Jtiti JJ^

a I^-Ja  <5Jp Ja I l^®*l  (jpaUI .i^ai LUos^ij^ JUljI^X-j c-y^ajAiuU- JadU ^ai U**  

vAJja JU. »a 3J® of'jyA Ijt-^-' Jaa  T ^j*"L  <^»-UA jyU»j f^j-^3 oil)

-4a ^^1 jl a^>-t3 a *w ®a P^ Jx *I JLaX-.l cJjUiLI ^> «alU- Jjaljl j Uj— >a Lf I iJy ^-a*®ljl  

Ja .j >" Ja IJ-CA jA-dU—lAl Dtflj*< —*AI  j/*" a * ^as^i. ap Ja IAj A iijjtdjjl

. ja CAJa I «»yf a jL’*j  <-~a J jj^J (j>- y D£ujl Jjl jaJJ» ^»AI

j :

ilJj jj  vi3*  jl**  f o^f) fj* - j jf? *au O^ JA**,'  *3^1  jl DU (jf.pAI.
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juiy ja  ♦j .a  Jy < Jy^i & JT
JO-T^ AJ» jA A-*yy»  V 3 AA j JAI £|J| .x AJ aj V c A et-y A<IU

c^UAl jU)^ .aljjl L.cAj LA C-xiljl Ai_l»X? Aj Ja V cs-4-^

• Jj -J -a * J-ti * A.Aj y*ts»  c jjfi al

Jj«_1 jYji A. Jyk. Ij dk-jA fy JYj J^T ty^LI cL_,< ll*£.  

*A*?r  •kAA <P? Aj I ^dxl.^iil Ajjl jj 3 jA.JA-J j>= ^ziy fyy yl\y Jjs
• ^-Aa Jj I £*b  Ji^y A»-»j 3

Y : •al*

i^yiyAji^ fA-*  fCyy *̂'iy  dW^AJ*  yj c Xi^ji j/ f <-*oUi  a

: c A»l.y j^f-l J4’***-? A A
. Ji LA *AJ  JlJ JJ-b j>vy Ji 41 fA-> < Ji c <j j-IJi — \

• — V
a A yA Jbjjli ^1—Ail jL— JlJ^> »xjT l_? cluAy U, \ij AAUj <■ yfii — t*

. (jkac. (_y^l5‘Ai». (j~4’J A-> 4<i ja a

A£u  J (^A_, <Axl *A  jUljIojlil .j.jL j_jA I (j^aL «A»-|j —.

( ) Jy-s 4.1 j3A c-fo} 0,5"

. JAA <frl A- j)Ij yJA jA L A*  < jA L A*  ff^3 ^y»yA- j ... 0
A-C—> jL- j_^AL ( ykyib ((jjv^y A ( Jljfi j ( » — *\

1JAA <)a -A/ JaA L <j-*3^3^a  ^iy ./’"I < <Sjfi !»>A“ A.y A\ jAI 

< <5 A*  !i> A® Lj yj_^ cffiiyyf' ^y>y Ai’Ic ^A. JyV} JyiT Jj ^j > 1X3^
• JL** —.1 J^>- v^XL—I ^—'1 ^3^ ^-*3  4* a

tyj L$ J".-5? A»/i rivl Jjiy' JA. AL._^ A—*y  ^Jy L cfjVjo ^jl-A —■ v
• jy^Al JI y\ jJy kj^Jjl JAy» Jj^.1.

A'yy'i AjOy  £\f3 J3^f J-»L*  AL.^ 4A»jl ^jy lj jy_ (5^1 uSj-A — a  

jxc*  j A>ff. jiy jlyl 4>J lj»- / jfo u.j <il ^u>~ c>.A U *> a - j- -i

• (_x''/* :>'i juy kj^ji jjxi yAti—I ^y.-'xS ja y»

» jA-Vb Jj -Jj ' tiyM- ALJAJja a  j >-a , J^yjy (J^xjo A —

D z ^y*  Z. • <yD4'*  yL^b j Ia  ( £ »ljl t jJ ( ffyr “IL-I — \»

tiz'*  A 1/*  ^3^) JtJ>. jjjjm# lj JxjXx5” ^Atl jx C.
t  ^>a M;I s A/5 J4/,^'2 4)a *M

5 : >il»
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j) jJL?j

{jA^

Jjj A_/-*l

J

<J^ Ji f J^*** 3? J *d LL*-  j ^aILa «0 j  J a Jj -L—^julT ^aJ JJ y*  ^J** >’’ ‘ALJIjX

>4>Ulj ^>w ( (J*AAX-  J»Jui 1 J ^Aj IaL® a-41 ^>-1 ^sa ) (jUu ^jL-Xl u^AsJ lj

♦ jjjl jjljl a!-U1A*  J a ’

Jji ^,y*'

« <3 A«jj*  oAij

J

' cp^ aL ^J>

y^y*  J-c-j i cA4 J7. 'Ujj *

t_>fiy—* d-Lwl^> J-C’j 3 JL>y\A» y jA4 ^^3

< Af 3Y ^3 3yAy> <3y^

A j*/  jjy.A’ j-c-j jLzLai Jj A esAr d L J

. jj  jlir I ^3

, jj jLL.yAiVjl j JV*I  f^’ J'z.'Vl-** ’ JJ<*VL>OL.  J«.Jj^JIy*  ftJIjti*
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And  whereas  the said Treaty has been duly ratified on both parts 

and the ratifications of the two Governments were exchanged at 
Ankara on the eighteenth day of June, one thousand nine hundred 
and thirty-four;

And  wher eas  it is stipulated by Article XI thereof that the said 
Treaty shall come into force two months after the date of the ex-
change of ratifications, namely, on the eighteenth day of August, one 
thousand nine hundred and thirty-four;

Now, the ref ore , be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Treaty 
to be made public to the end that the same and every article and 
■clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof.

In  test imony  wh ere of , I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed.

Done  at the city of Washington this eighteenth day of August in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal ] thirty-four and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and fifty-ninth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
JBy the President:

William  Philli ps
Acting Secretary of State.

Ratifications ex-
changed.

Effective date.

Ante, p. 2697.

Proclamation.
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